
                        
Apttus Agreement number: 

 

 

ACUERDO DE PATROCINIO  
 

SPONSORSHIP AGREEMENT 
  

  
El presente acuerdo de patrocinio ("Acuerdo") 
se suscribe con carácter retroactivo en 
20/03/2023 (la "Fecha de Entrada en Vigor") 
por y entre  

This sponsorship agreement ("Agreement") is 
retroactively made on 20/03/2023 (the 

by and between  

  
Vifor Pharma España S.L., con domicilio social 
en Avenida Diagonal, 611, 10ª planta, 
Barcelona, España,  
 
 
 

Vifor Pharma España S.L., having a place of 
business at Av Diagonal, 611, 10th floor, 
Barcelona, Spain,  
 
 
 

   
 (en adelante "Vifor Pharma")  (hereinafter "Vifor Pharma") 

  
  
y and 

 
 

Fundación Pública Andaluza para la Gestión de 
la Investigación en Salud de Sevilla (FISEVI), 
organización sin ánimo de lucro, cuyo objetivo 
principal es la gestión de la investigación en 
salud, con dirección Hospital Virgen del Rocío, 
planta 6ª del Edificio de Laboratorio y con   

 

Fundación Pública Andaluza para la Gestión de 
la Investigación en Salud de Sevilla (FISEVI), a 
non-profit organisation, whose main objective 
is the management of health research, with 
address Hospital Virgen del Rocío, planta 6ª del 
Edificio de Laboratorio and    

  
   

(en adelante, el "Beneficiario")  (Hereinafter the " Recipient")  
  

En lo sucesivo, Vifor Pharma y el Beneficiario 
también se denominarán individualmente 
como una/la "Parte" o colectivamente como las 
"Partes". 

Vifor Pharma and Recipient shall be hereinafter 

 

  
CONSIDERANDO que Vifor Pharma se dedica a 
la investigación, desarrollo y comercialización 
de medicamentos en el ámbito de la nefrología, 
el tratamiento de la deficiencia de hierro y la 
terapia cardio-renal; 

WHEREAS, Vifor Pharma is engaged in the 
discovery, development and commercialization 
of specialty care pharmaceutical products with 
a focus in nephrology, the treatment of iron 
deficiency, and cardio-renal therapy ; 

  



                        

Considerando que el Beneficiario se dedica a 
apoyar y gestionar la investigación en salud de 
los hospitales y centros de investigación 
públicos de la provincia de Sevilla, así como de 
los profesionales que desarrollen sus 
actividades asistenciales y/o investigadoras en 
los mismos. 

WHEREAS, Recipient is engaged in supporting 
and managing health research in public 
hospitals and research centers in the province 
of Seville, as well as the professionals who carry 
out their healthcare and/or research activities 
there.  

  
CONSIDERANDO que el Beneficiario tiene la 
intención de organizar un programa dedicado a 
la formación y rotación de profesionales 
sanitarios de atención primaria del área que 
comprende el Hospital de San Lázaro, 
dependiente del Hospital Universitario virgen 
Macarena, para mejorar y acelerar la calidad 
asistencial de los pacientes con insuficiencia 
cardíaca, y que Vifor Pharma desea apoyar. La 
solicitud de patrocinio se incluye en el Apéndice 
A; 

WHEREAS, Recipient intends to organize a 
program that is dedicated to the training and 
rotation of primary health care professionals in 
the area comprising the Hospital de San Lázaro, 
dependent on the Hospital Universitario Virgen 
Macarena, in order to improve and accelerate 
the quality of care for patients with heart 
failure, which Vifor Pharma wishes to support. 
The Sponsorship request is included in Appendix 
A; 

  
POR TANTO, en consideración a lo anterior y al 
acuerdo mutuo de las condiciones contenidas 
en el presente documento, Vifor Pharma y el 
Beneficiario acuerdan lo siguiente: 

NOW, THEREFORE, in consideration of the 
foregoing and the mutual agreement to the 
conditions contained herein, Vifor Pharma and 
Recipient agree, as follows: 

  
1. FINALIDAD DEL PATROCINIO:  el 

Patrocinio se realiza sobre la base del 
presupuesto propuesto por el Beneficiario 
que se adjunta en el Apéndice C y que 
refleja la estimación de buena fe del 
Beneficiario de los costes directos de la 
Actividad (tal y como se define más 
adelante), que se utilizarán 
exclusivamente para los fines de la 
organización de la actividad indicada en el 
Apéndice B (la "Actividad"). El Beneficiario 
declara y garantiza que utilizará el 
Patrocinio de Vifor Pharma únicamente 
como se describe en el Apéndice B. A 
cambio, Vifor Pharma recibe Informe final 
con indicadores cuantitativos y 
cualitativos necesarios para valorar el 

1. SPONSORSHIP PURPOSE: The 

proposed budget attached in Appendix C 

of the direct costs of the Activity (as 
defined below), is to be used solely for the 
purposes of the organization of the 
activity indicated in Appendix B (the 
"Activity"). The Recipient represents and 
warrants that it will use the Sponsorship 
from Vifor Pharma solely as described in 
Appendix B In exchange, Vifor Pharma 
receives Final report with quantitative 
and qualitative indicators necessary to 
evaluate the project 
indicated in Appendix B. 



                        

proyecto (el "Beneficio") que se indica en 
el Apéndice B. 

  
2. IMPORTE DEL PATROCINIO: Vifor Pharma 

pagará al Beneficiario una cantidad fija 
 (Ocho mil Euros) (el "Patrocinio"), 

de acuerdo con el Apéndice B. 

2. AMOUNT OF SPONSORSHIP: Vifor Pharma 
will pay to the Recipient a fixed sum of 

 (the 
"Sponsorship"), in accordance to 
Appendix B. 

  
3. APROBACIONES: El Beneficiario confirma 

que se han obtenido todas las 
aprobaciones necesarias de los 
organismos competentes u otras 
autoridades y que se han seguido todos 
los procedimientos de presentación, 
registro o notificación legalmente 
requeridos con respecto a la Actividad y el 
Patrocinio. 

3. APPROVALS: Recipient confirms that all 
the necessary approvals from the competent 
bodies or other authorities have been obtained 
and that all legally required filing, registration or 
notification processes with respect to the 
Activity and the Sponsorship have been 
followed. 

  
4. INFORMES Y ENTREGABLES: a cambio del 

Patrocinio, según sea el caso, el 
Beneficiario deberá cumplir con los 
requisitos de informes y entregables 
descritos en el Apéndice B. El Beneficiario 
también concede a Vifor Pharma los 
derechos y ventajas descritos en el 
Apéndice B. 

4. REPORTING AND DELIVERABLES: in return 
for the Sponsorship, as the case may be, 
the Recipient shall fulfill the reporting and 
deliverables requirements described in 
Appendix B. The Recipient also grants to 
Vifor Pharma the rights and advantages 
described in Appendix B. 

  
 
 
 
N/A 

 
 
 
N/A 

  
5. DECLARACIÓN DE FINALIDAD: el 

Beneficiario y Vifor Pharma acuerdan que 
la Actividad no tiene por objeto la 
promoción de ningún producto. Cualquier 
debate que se produzca durante la 
Actividad, incluido, sin limitación, el 
relativo a cualquier medicamento, será 
objetivo, equilibrado y científicamente 
riguroso. La financiación de la Actividad 
por parte de Vifor Pharma no se basa ni 

5. STATEMENT OF PURPOSE: the Recipient 
and Vifor Pharma agree that the Activity 
is not aimed at promoting any product. 
Any discussion occurring during the 
Activity, including without limitation 
regarding any pharmaceutical products, 
shall be objective, balanced and 
scientifically rigorous. Financing of the 
Activity by Vifor Pharma is neither based 
on nor related to the past, present or 



                        

está relacionada con el valor pasado, 
presente o futuro del negocio generado 
por el Beneficiario para Vifor Pharma, ni 
con el volumen o valor previsto de 
cualquier negocio que pueda generar 
cualquier profesional sanitario que pueda 
beneficiarse del Patrocinio, o que pueda 
generarse de otra manera con Vifor 
Pharma. El patrocinio de la Actividad por 
parte de Vifor Pharma no pretende ser un 
incentivo para el uso, la compra o la 
recomendación de los productos de Vifor 
Pharma. 

future value of business generated by 
Recipient for Vifor Pharma, nor to the 
anticipated volume or value of any 
business that may be generated by any 
healthcare professional who may benefit 
from the Sponsorship or may otherwise 
be generated with Vifor Pharma. The 
Sponsorship of the Activity by Vifor 
Pharma is not intended as an inducement 
for the use of, purchase of, or 
recommendation of Vifor Pharma 
products. 

  
6. INDEPENDENCIA Y USO ADECUADO DEL 

APOYO DE VIFOR PHARMA: El Beneficiario 
tendrá el control total y será el único 
responsable del contenido de la Actividad, 
así como de todas las decisiones relativas 
a la identificación de las necesidades, la 
determinación de los objetivos, la 
selección y presentación del contenido, la 
selección de todas las personas y 
organizaciones que estarán en posición de 
controlar el contenido del evento, la 
selección de los métodos de entrega y la 
evaluación de la Actividad. El Beneficiario 
garantizará la conformidad del contenido 
de la Actividad con las leyes aplicables y 
los códigos y directrices pertinentes. El 
Beneficiario se asegurará, en particular, 
de que el contenido de la Actividad no 
infrinja ningún derecho de propiedad 
intelectual de terceros, incluidos, entre 
otros, los derechos de autor. El 
Beneficiario se compromete a abstenerse 
de cualquier contacto con Vifor Pharma 
con respecto a la solicitud de asistencia 
para verificar la exactitud de cualquier 
dato científico presentado relacionado 
con la investigación o los productos de 
Vifor Pharma. Vifor Pharma no será 
responsable de ningún contenido 

6. INDEPENDENCE AND APPROPRIATE USE 
OF VIFOR PHARMA SUPPORT: Recipient 
shall have complete control of, and shall 
be solely responsible for, the content of 
the Activity, and for all decisions 
regarding the identification of needs, 
determination of  objectives, selection 
and presentation of content, selection of 
all persons and organizations that will be 
in a position to control the content of the 
event, selection of delivery methods, and 
the evaluation of the Activity. Recipient 
shall ensure compliance of the content of 
the Activity with applicable laws and 
relevant codes and guidelines. Recipient 
shall in particular ensure that the content 
of the Activity does not infringe any third 
party intellectual property rights, 
including without limitation copyright. 
Recipient commits to refrain from any 
contact with Vifor Pharma with respect to 
requesting assistance to verify the 
accuracy of any scientific data presented 

products. Vifor Pharma shall not be 
responsible or liable for any substantive 
content presented during the Activity. 



                        

sustancial presentado durante la 
Actividad. 

  
Si la Actividad incluye una 
presentación/debate, el Beneficiario 
controlará la selección de los 
presentadores, autores, moderadores 
y/u otros profesionales (los 

Beneficiario seleccionará a los 
Profesionales sobre la base de criterios 
objetivos, incluyendo, por ejemplo, un 
análisis de la literatura, entrevistas a 
expertos, un resumen de actividades 
anteriores y posiciones académicas. Las 
partes acuerdan que Vifor Pharma no 
tendrá ninguna influencia en la selección 
de los asistentes a la Actividad.  

If the Activity includes a 
presentation/discussion, Recipient will 
control the selection of the presenters, 
authors, moderators and/or other faculty 

shall select the Faculty on the basis of 
objective criteria, including for example a 
literature analysis, expert interviews, 
summary of past activities and academic 
positions. Parties agree that Vifor Pharma 
shall have no influence over the selection 

 

  
El Beneficiario tomará todas las 
decisiones relativas al desembolso del 
Patrocinio proporcionado por Vifor 
Pharma de acuerdo con los términos de 
este acuerdo y todas las leyes aplicables. 

Recipient will make all decisions 
regarding the disbursement of the 
Sponsorship provided by Vifor Pharma in 
accordance with the terms of this 
Agreement and all applicable laws. 

  
7. ACTIVIDADES PROMOCIONALES 

ADICIONALES: El Beneficiario se asegurará 
de que no se publiquen anuncios de 
productos o materiales promocionales de 
los productos de Vifor Pharma junto con 
cualquier contenido o información de la 
Actividad, ni se asocien a ellos. 

7. ANCILIARY PROMOTIONAL ACTIVITIES: 
Recipient shall ensure that no product 
advertisements or promotional materials 
for Vifor Pharma products will be 
published along or associated with any 
Activity content or information. 

  
8. OBJETIVIDAD Y EQUILIBRIO: Si la Actividad 

incluye una presentación/debate de datos 
científicos, el Beneficiario se asegurará de 
que todos los datos científicos utilizados o 
presentados en relación con la Actividad, 
incluidos, entre otros, los relativos a 
cualquier medicamento, se seleccionen 
objetivamente, se basen en pruebas y se 
presenten como un debate equilibrado de 

8. OBJECTIVITY AND BALANCE: If the Activity 
includes a presentation/discussion of 
scientific data, Recipient will ensure that 
any scientific data used or presented in 
connection with the Activity, including 
without limitation with respect to any 
pharmaceutical products, is objectively 
selected, evidence-based and presented 
as a balanced discussion of prevailing 



                        

la información científica predominante 
sobre productos y/o tratamientos. 

scientific information on products and/or 
treatments. 

  
9. LIMITACIONES DE DATOS: Si la Actividad 

incluye una presentación/debate de datos 
científicos, el Beneficiario revelará o 
garantizará la revelación por parte de los 
presentadores de cualquier limitación 
significativa de los datos utilizados o 
presentados en relación con la actividad 
(por ejemplo, investigación en curso, falta 
de significación estadística, análisis 
provisionales, datos preliminares u 
opiniones no respaldadas). 

9. LIMITATIONS ON DATA: If the Activity 
includes a presentation/discussion of 
scientific data, Recipient will disclose or 
ensure disclosure by presenters of any 
meaningful limitations of  data used or 
presented in connection with the Activity 
(e.g., ongoing research, lack of statistical 
significance, interim analyses, preliminary 
data, or unsupported opinion). 

  
10. NOTIFICACIÓN DE RECLAMACIONES: El 

Beneficiario investigará sin demora todas 
las alegaciones escritas de error o 
parcialidad en una Actividad, y tomará las 
medidas que considere oportunas para 
responder a dichas alegaciones, 
incluyendo, entre otras, la modificación 
del contenido de la Actividad. 

10. NOTICE OF COMPLAINTS: Recipient shall 
promptly investigate all written 
allegations of error or bias in an Activity, 
and shall take any action that it deems 
appropriate to respond to any such 
allegations including, but not limited to, 
modification of Activity content. 

  
11. DIVULGACIÓN: El Beneficiario revelará el 

apoyo de Vifor Pharma a los participantes 
de la Actividad en todas las 
comunicaciones relacionadas con la 
misma, incluyendo, sin limitación, los 
folletos del programa, los programas de 
estudio u otros materiales del programa 
en el momento de la Actividad. Dicha 
divulgación no incluirá el uso de un 
nombre comercial (con exclusión del 
nombre "Vifor Pharma") o un mensaje 
relacionado con el producto de Vifor 
Pharma. El reconocimiento del apoyo de 
Vifor Pharma puede indicar el nombre y la 
misión de Vifor Pharma e incluir un uso 
razonable de logotipos corporativos. 

11. DISCLOSURE: Recipient will disclose Vifor 
Pharma support to Activity participants in 
all communications related to the 
Activity, including without limitation 
program brochures, syllabi, or other 
program materials at the time of Activity. 
Such disclosure will not include the use of 
a trade name (at the exclusion of the 

product-related message. 
Acknowledgment of Vifor Pharma 
support may state the name & mission of 
Vifor Pharma and include reasonable use 
of corporate logos. 

  
12. NIVEL DE FINANCIACIÓN POR PARTE DE 

VIFOR PHARMA: El Beneficiario reconoce 
12. LEVEL OF FUNDING BY VIFOR PHARMA: 

Recipient acknowledges that it is not Vifor 



                        

que no es la intención ni la petición de 
Vifor Pharma ser el único patrocinador de 
la Actividad. El Beneficiario declara y 
garantiza que ha asegurado o intentará 
asegurar la financiación o contribución de 
fuentes adicionales en relación con la 
Actividad. 

sponsor of the Activity. Recipient 
represents and warrants that it has 
secured or will attempt to secure funding 
or contribution from additional sources in 
connection with the Activity. 

  
13. DECLARACIONES Y GARANTÍAS:   13. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES:   
  

El Beneficiario declara y garantiza que ni 
él ni ninguna de sus filiales ni ninguno de 
sus respectivos empleados o consultores 
(i) han sido o son acusados o condenados 
por infringir ninguna normativa y/o ley 
aplicable al Beneficiario relacionada con 
el fraude, el abuso, las reclamaciones 
falsas, las Leyes Anticorrupción, las 
comisiones ilegales, el blanqueo de 
dinero, el comercio con productos 
sanitarios, la práctica de la medicina y/o 
asuntos relacionados; (ii) han estado o 
están inhabilitados, excluidos, 
suspendidos, sancionados o 
considerados de otro modo inelegibles 
para participar en cualquier programa de 
asistencia sanitaria o programa de 
adquisiciones, por cualquier autoridad 
competente u organización o agencia de 
asistencia sanitaria, o condenados por un 
acto u omisión por el que una persona 
pueda enfrentarse a este tipo de 
sanciones; (iii) han tenido o tienen una 
denuncia presentada en su contra por 
cualquier autoridad o agencia de 
aplicación de la ley, en la que se aleguen 
delitos graves de naturaleza violenta o 
cualquier delito relacionado con la 
práctica de la medicina. 

The Recipient represents and warrants 
that neither it nor any of its affiliates or 
any of their respective employees or 
consultants (i) have been or are accused 
or convicted of violating any regulations 
and/or laws applicable to the Recipient 
relating to fraud, abuse, false claims, the 
Anti-Corruption Laws, kickback, money 
laundering, trading with medical devices, 
the practice of medicine and/or related 
matters; (ii) have been or are debarred, 
excluded, suspended, sanctioned, or 
otherwise deemed ineligible to 
participate in any healthcare program or 
procurement program, by any competent 
authority or health care organization or 
agency, or convicted of an act or omission 
for which a person can face such any of 
sanctions; (iii) have had or have a 
complaint filed against it by any 
enforcement authority or agency, which 
complaint alleges either felony criminal 
acts of a violent nature or any crime 
relating to the practice of medicine. 

El Beneficiario se compromete a no 
divulgar a través de redes sociales u otro 
canal, medio o soporte de comunicación 
ninguna información relativa a los 

The Recipient agrees not to disseminate 
through social media or any other 
communication channel, medium or 
platform any information regarding Vifor 



                        

productos de Vifor Pharma que pueda 
constituir directa o indirectamente 
promoción de los productos de Vifor 
Pharma.  
 

dissemination could directly or indirectly 
constitut
products.  
 

El Beneficiario acredita que ha informado 
a su personal, colaboradores y miembros 
sobre la prohibición de divulgar a través 
de redes sociales u otro canal, medio o 
soporte de comunicación ninguna 
información relativa a los productos de 
Vifor Pharma que pueda constituir 
directa o indirectamente promoción de 
los productos de Vifor Pharma. 
 

The Recipient certifies that it has 
informed its personnel, collaborators and 
members about the prohibition to 
disclose through social media or any 
other communication channel, medium 
or platform any information regarding 

that such dissemination could directly or 
indirectly constitute promotion of Vifor 

 
  
14. EMPLEO O CONTRATACIÓN DE 

DETERMINADAS PERSONAS: El 
Beneficiario acuerda y garantiza que ni él 
ni ninguna de sus filiales ha empleado o 
contratado de otro modo, y se 
compromete a que hasta que la Actividad 
tenga lugar empleará o contratará de otro 
modo, a ninguna persona que haya sido 
acusada, condenada o sancionada como 
se indica en la Cláusula 0"Declaraciones y 
garantías" del presente documento. 

14. EMPLOYMENT OR ENGAGEMENT OF 
CERTAIN PERSONS: Recipient covenants 
and warrants that neither it nor any of its 
affiliates have employed or otherwise 
engaged, and covenants that until the 
Activity takes place will employ or 
otherwise engage, any person who has 
been accused, convicted or sanctioned as 
outlined in Clause 0 

 

  
15. GASTOS: El Beneficiario proporcionará 

todas y cada una de las comidas y 
hospitalidad para los asistentes a la 
Actividad sólo en cantidades razonables 
en valor y subordinadas en tiempo y 
enfoque al propósito de la Actividad. 
Quedan expresamente prohibidas las 
comidas y la hospitalidad para los 
cónyuges de los asistentes, para los 
visitantes, los invitados u otros no 
asistentes. El Beneficiario acepta además 
que los honorarios de los Profesionales, 
los gastos de viaje, alojamiento y comidas 
cubiertos por este Acuerdo serán de 
naturaleza razonable. 

15. EXPENSES: Recipient shall provide any and 

attendees only in amounts reasonable in 
value and subordinate in time and focus 
to the purpose of the Activity. Meals and 
hospitality for the attendees' spouses, for 
visitors, guests or other non-attendees 
are expressly prohibited. Recipient 
further agrees that any Faculty honoraria, 
travel, lodging and meal expenses 
covered under this Agreement will be 
reasonable in nature. 



                        

  
16. FUTURO APOYO DE VIFOR PHARMA: El 

Beneficiario entiende y reconoce que la 
financiación de este Patrocinio no 
garantiza el futuro apoyo de Vifor 
Pharma. El Beneficiario entiende además 
que Vifor Pharma no tendrá en cuenta 
ninguna otra solicitud de Patrocinio del 
Beneficiario si éste ha hecho 
declaraciones o garantías falsas o 
engañosas, o si incumple de otro modo 
sus obligaciones en virtud del presente 
Acuerdo, incluidas, sin limitación, las 
establecidas en el Apéndice B. 

16. FUTURE VIFOR PHARMA SUPPORT: 
Recipient understands and acknowledges 
that the funding of this Sponsorship does 
not ensure future Vifor Pharma support. 
Recipient further understands that Vifor 
Pharma shall not consider any further 
Sponsorship request from Recipient if 
Recipient made untrue or misleading 
representation or warranties, or 
otherwise breaches its obligations under 
this Agreement including, without 
limitation, those set forth in Appendix B. 

  
17. PLAZO Y TERMINACIÓN:  17. TERM AND TERMINATION:  
  

A. Plazo. La vigencia del presente 
Acuerdo comenzará en la Fecha de 
Entrada en Vigor y continuará 
hasta la finalización de la 
Actividad. 

A. Term. The term of this Agreement 
shall begin on the Effective Date 
and continue until the completion 
of the Activity. 

B. Cancelación o Aplazamiento de la 
Actividad. En caso de que el 
Beneficiario cancele la Actividad o 
algunos de sus aspectos, o no 
celebre la Actividad o algunos de 
sus aspectos dentro de los tres (3) 
meses siguientes a la fecha prevista 
para la misma, tal y como se 
describe en el Apéndice A y/o B, el 
Beneficiario deberá reembolsar a 
Vifor Pharma cualquier 
contribución que haya recibido en 
relación con las partes no 
ejecutadas de la Actividad. 

B. Cancellation or Postponement of 
Activity. In the event that Recipient 
cancels the Activity or some aspects 
of it, or does not hold the Activity or 
some aspects of it within three (3) 
months following the anticipated 
date thereof as described in 
Appendix A and/or B, Recipient 
shall reimburse Vifor Pharma for 
any contribution it has received in 
connection with the non-executed 
portions of the Activity. 

C. Incumplimiento del Acuerdo. En 
caso de que el Beneficiario haya 
realizado declaraciones o garantías 
falsas o engañosas, o haya 
incumplido de otro modo sus 
obligaciones en virtud del presente 
Acuerdo y no pueda subsanar 

C. Breach of the Agreement. In the 
event that Recipient made untrue 
or misleading representations or 
warranties, or otherwise breaches 
its obligations under this 
Agreement and is not able to cure 
such breach within thirty (30) days 



                        

dicho incumplimiento en un plazo 
de treinta (30) días a partir de la 
notificación por escrito del mismo, 
en la medida en que dicho 
incumplimiento pueda ser 
subsanado, Vifor Pharma tendrá 
derecho a rescindir el Acuerdo de 
inmediato mediante notificación 
por escrito, y el Beneficiario deberá 
reembolsar la totalidad del 
Patrocinio. 

of the written notification thereof, 
to the extent such breach is able to 
be cured, Vifor Pharma shall be 
entitled to terminate the 
Agreement at once upon written 
notice, and Recipient shall 
reimburse the Sponsorship in full. 

D. Conciliación financiera. Dentro de 
los tres (3) meses posteriores a la 
conclusión de la Actividad, y a 
petición de Vifor Pharma, el 
Beneficiario se compromete a 
proporcionar a Vifor Pharma una 
contabilidad de todos los gastos en 
los que haya incurrido para la 
conciliación del Patrocinio. Toda la 
documentación justificativa deberá 
estar suficientemente organizada 
para la revisión de Vifor Pharma. 
Para evitar dudas, los extractos de 
las tarjetas de crédito no 
constituyen documentación 
aceptable.  

D. Financial Reconciliation. Within 
three (3) months after the 
conclusion of the Activity, and upon 
request of Vifor Pharma, Recipient 
agrees to provide Vifor Pharma 
with an accounting of all expenses 
incurred by Recipient for 
reconciliation of the Sponsorship. 
All supporting documentation must 
be sufficiently organized for Vifor 

of doubt, credit card statements do 
not constitute acceptable 
documentation.  

  

18. PROPIEDAD: Entre el Beneficiario y Vifor 
Pharma, la Actividad y todos los 
componentes de la misma, así como 
todos los demás materiales de propiedad 
del Beneficiario y/o de sus licenciantes 
que se reciban, entreguen, proporcionen 
o utilicen por el Beneficiario en el curso de 
la producción, la implementación, el 
alojamiento y la distribución de la 
Actividad son, y seguirán siendo en todo 
momento, propiedad única y exclusiva del 
Beneficiario y/o de sus licenciantes, 
incluyendo, sin limitación, todos los 
derechos de propiedad intelectual a nivel 
mundial incorporados en la Actividad o en 

18. OWNERSHIP: As between Recipient and 
Vifor Pharma, the Activity, and all 
components thereof and all other 
proprietary materials of Recipient and/or 
its licensors that are received, delivered, 
provided or used by Recipient in the 
course of producing, implementing, 
hosting and distributing the Activity are, 
and shall at all times remain, the sole and 
exclusive property of Recipient and/or its 
licensors, including, without limitation, all 
worldwide intellectual property rights 
embodied in, related to, or presented in, 
the Activity or any version thereof. 
Notwithstanding the above, if any 



                        

cualquier versión de la misma, 
relacionados con ella o presentados en 
ella. No obstante, lo anterior, si se crea 
algún material perdurable con los 
ingresos del Patrocinio, el Beneficiario 
deberá enviar una copia del mismo a Vifor 
Pharma.  

enduring material is created with the 
proceeds of the Sponsorship, Recipient 
shall forward a copy to Vifor Pharma. 

  

  
19. CUMPLIMIENTO: El Beneficiario declara y 

garantiza que la ejecución y el 
cumplimiento del presente Acuerdo no 
contravienen ninguna disposición de las 
leyes aplicables, incluidos los códigos de 
conducta y/o la normativa interna del 
Beneficiario (incluyendo el Código de 
Buenas Prácticas de la Industria 
Farmacéutica de Farmaindustria). El 
Beneficiario cumplirá con todas las leyes y 
códigos aplicables en el desempeño de 
sus obligaciones en virtud del Acuerdo, 
incluyendo, sin limitación, cualquier 
legislación anticorrupción aplicable.  

 

19. COMPLIANCE: The Recipient represents 
and warrants that the execution and 
performance of this Agreement does not 
contravene with any provisions of 
applicable laws, including applicable 
codes of conduct and/or internal 
regulation of Recipient (including the 
Code of Practice of the Pharmaceutical 
Industry of Farmaindustria). Recipient 
shall comply with all applicable laws and 
code in performing its obligations under 
the Agreement, including without 
limitation any applicable anti-corruption 
legislation.  

  
El Beneficiario declara y garantiza que el 
Patrocinio y la Actividad en virtud de este 
Acuerdo cumplen con las disposiciones 
aplicables del Código de Prácticas de la 
Federación Europea de Industrias y 
Asociaciones Farmacéuticas (EFPIA), el 
Código de Buenas Prácticas de la 
Industria Farmaceutica de 
Farmaindustria y demás equivalentes 
nacionales aplicables. 

Recipient represents and warrants that 
the Sponsorship and the Activity under 
this Agreement comply with the 
applicable provisions of the Code of 
Practice of the European Federation of 
Pharmaceutical Industries and 
Associations (EFPIA), the Code of Practice 
of the Pharmaceutical Industry of 
Farmaindustria and any other applicable 
national equivalents. 

  
  
20. INDEMNIZACIÓN: Vifor Pharma tendrá 

derecho a una indemnización por los 
daños sufridos y/o las pérdidas incurridas 
debido a la declaración o garantía falsa o 
engañosa del Beneficiario o a cualquier 

20. INDEMNIFICATION: Vifor Pharma shall be 
entitled to indemnification for any 
damages suffered and/or losses incurred 

untrue or misleading 
representation or warranty or any breach 
of any obligation under this Agreement.  



                        

incumplimiento de cualquier obligación 
en virtud del presente Acuerdo.  

  
21. ACUERDO COMPLETO: El presente 

Acuerdo constituye el acuerdo completo 
entre las Partes en relación con el objeto 
contenido en el mismo y sustituye a todos 
los acuerdos anteriores y 
contemporáneos, orales o escritos, 
declaraciones, entendimientos y similares 
entre las Partes a este respecto.  

21. ENTIRE AGREEMENT: This Agreement 
constitutes the entire agreement 
between the Parties pertaining to the 
subject matter contained herein and 
supersedes all prior and 
contemporaneous oral or written 
agreements, representations, 
understandings and the like between the 
Parties in this respect. 

  
22. ENMIENDAS Y MODIFICACIONES: El 

presente Acuerdo no podrá ser 
modificado, enmendado, alterado o 
complementado, en su totalidad o en 
parte, salvo mediante un acuerdo escrito 
firmado por las Partes. 

22. AMENDMENTS AND MODIFICATIONS: This 
Agreement may not be modified, 
amended, altered or supplemented, in 
whole or in part, except by a written 
agreement signed by the Parties. 

  
23. NO CESIÓN: Los derechos en virtud de 

este Acuerdo no pueden ser cedidos por 
el Beneficiario ni transferibles de otro 
modo a ninguna otra persona o parte sin 
el consentimiento previo por escrito de 
Vifor Pharma. Cualquier cesión sin dicho 
consentimiento será causa de resolución 
inmediata por parte de Vifor Pharma. 
Vifor Pharma podrá ceder el presente 
Acuerdo a cualquiera de sus filiales o al 
sucesor (incluida la empresa 
superviviente de cualquier consolidación 
o fusión) o al cesionario de la totalidad o 
la práctica totalidad de su negocio. 

23. NON-ASSIGNMENT: The rights under this 
Agreement are not assignable by 
Recipient or otherwise transferable to 
any other person or party without Vifor 
Pharma's prior written consent. Any 
assignment without such consent will be 
cause for immediate termination by Vifor 
Pharma. Vifor Pharma may assign this 
Agreement to any of its affiliates or to the 
successor (including the survivor 
company of any consolidation or merger) 
or assignee of all or substantially all of its 
business. 

  
24. TRANSPARENCIA: El Beneficiario 

reconoce que Vifor Pharma puede estar 
obligado por la ley o las normas de una 
asociación comercial de la que Vifor 
Pharma sea miembro, incluidos, entre 
otros, el Código de Prácticas de la 
Federación Europea de Industrias y 
Asociaciones Farmacéuticas (EFPIA), el 

24. TRANSPARENCY: Recipient acknowledges 
that Vifor Pharma may be required by law 
or rules of a trade association of which 
Vifor Pharma is a member, including, but 
not limited to, the the Code of Practice of 
the European Federation of 
Pharmaceutical Industries and 
Associations (EFPIA), the Code of Practice 



                        

Código de Buenas Prácticas de la Industria 
Farmacéutica de Farmaindustria, y la Ley 
de Transparencia de Pagos a Médicos de 
los Estados Unidos, 42 U.S.C. § 1320a-7h, 
y/o las normativas aplicadas en virtud de 
la misma, a revelar públicamente y/o a 
determinados organismos 
gubernamentales u otras entidades 
cualquier transferencia de valor realizada 
al Beneficiario en virtud del presente 
Acuerdo. Únicamente en la medida en 
que sea necesario en virtud de las leyes y 
normativas aplicables, Vifor Pharma 
solicita por separado el consentimiento 
por escrito del Beneficiario antes de 
realizar cualquier divulgación de la 
mencionada transferencia de valor a 
nombre del Beneficiario. 
 
En cumplimiento de las obligaciones en 
materia de transparencia que, en su caso, 
vengan legalmente impuestas a las Partes, 
y en concreto para FISEVI el cumplimiento 
de lo preceptuado en la  Ley 1/2014, de 24 
de junio, de Transparencia Pública de 
Andalucía, el presente contrato será 
objeto de publicación para garantizar la 
transparencia de su actividad relacionada 
con el funcionamiento y el control de la 
actuación pública por parte de la 
ciudadanía y de la sociedad en general y 
favorecer la participación ciudadana en la 
misma. Serán de aplicación, en su caso, 
los límites al derecho de acceso a la 
información pública previstos en la 
normativa básica y, especialmente, el 
derivado de la protección de datos de 
carácter personal, por lo que la publicidad 
se llevará a cabo previa disociación de los 
datos personales en él contenidos. 

of the Pharmaceutical Industry of 
farmaindustria, and the U.S. Physician 
Payment Sunshine Act, 42 U.S.C. § 1320a-
7h, and/or the regulations implemented 
thereunder, to disclose publicly and/or to 
certain government agencies or other 
entities any transfer of value made to 
Recipient under this Agreement. Only to 
the extent necessary under applicable 
laws and regulations, Vifor Pharma 
requests separately the written consent 
of Recipient prior to making any such 
disclosure of the above mentioned 
transfer of value under the name of 
Recipient. 

 
 
 

In conformity with the obligation 

FISEVI by virtue of the Law 1/2014, 24 

present contract will be 
published to allow citizens and the society 
in general to have access to transparency 
of the activity, functioning and control 
measures of FISEVI. Being also the 
principles of personal data protection 
applicable, the publicity will proceed 
without indication of the personal data. 

  
  



                        

25. AVISO DE PRIVACIDAD: Vifor Pharma y/o 
sus filiales podrán tratar los datos 
personales contenidos en el presente 
Acuerdo o recibidos en relación con el 
mismo, como el nombre, la dirección, los 
datos de contacto, la descripción de las 
actividades y los detalles de pago, para 
administrar el presente Acuerdo, 
gestionar la relación con el Beneficiario y 
sus representantes, y para fines legales, 
reglamentarios y de cumplimiento, 
incluidos, entre otros, el cumplimiento de 
las leyes y reglamentos anti-soborno, los 
requisitos de auditoría e información y el 
mantenimiento de los registros contables 
y fiscales. Los datos personales se 
conservarán durante el tiempo que sea 
necesario para cumplir dichos fines. Vifor 
Pharma y sus filiales pueden revelar datos 
personales a sus proveedores de servicios 
y socios colaboradores. Los datos 
personales pueden almacenarse o 
accederse desde países que las 
autoridades competentes no consideran 
que ofrezcan una protección adecuada de 
los datos personales. En tales casos, se 
utilizarán las salvaguardias adecuadas 
para protegerlos, como las cláusulas 
contractuales estándar de la UE. El 
Beneficiario o cualquier persona a la que 
se refieran los datos personales podrá 
solicitar una copia de las salvaguardias, 
oponerse o restringir el tratamiento de los 
datos personales, acceder a ellos o 
rectificarlos, o solicitar su supresión, 
poniéndose en contacto con el 
Responsable de Protección de Datos del 
Grupo Vifor Pharma en 

Existe el 
derecho a presentar una reclamación 
ante la autoridad competente en materia 
de protección de datos.  
 

25. PRIVACY NOTICE: Vifor Pharma and/or its 
affiliates may process personal data 
contained in or received in connection 
with this Agreement, such as name, 
address, contact details, description of 
services and payment details, to 
administer this Agreement, manage the 
relationship with the Recipient and its 
representatives, and for legal, regulatory 
and compliance purposes including 
without limitation to comply with anti-
bribery laws and regulations, audit and 
reporting requirements and for the 
maintenance of accounting and tax 
records. Personal data will be retained for 
as long as necessary to achieve those 
purposes. Vifor Pharma and its affiliates 
may disclose personal data to their third-
party service providers and collaboration 
partners. Personal data may be stored in 
or accessed from countries that are not 
regarded by the competent authorities as 
providing adequate protection for 
personal data. In such cases, appropriate 
safeguards will be used to protect them, 
such as the EU standard contractual 
clauses. The Recipient or any person to 
whom personal data relate may request a 
copy of the safeguards, object to or 
restrict the processing of personal Data, 
access or rectify them, or ask for them to 

Group Data Protection Officer at 
. There is a 

right to lodge a complaint with the 
competent data protection authority.  
 
The personal data that you provide us will 
be used for its treatment for the purpose 
of management derived from the 
agreement, the execution of the 
obligations arising from it and contact, if 
necessary, for the adequate relationship 



                        

Los datos personales proporcionados a 
FISEVI serán utilizados para su 
tratamiento con la finalidad de la gestión 
derivada del acuerdo, la ejecución de las 
obligaciones de él nacidas y contactar, en 
caso necesario, para la adecuada relación 
de las partes, quedando almacenados 
durante el tiempo necesario para cumplir 
con las obligaciones legales estipuladas. 
 
Podrán ejercer sus derechos de acceso, 
rectificación, supresión de sus datos 
personales, o la limitación u oposición a su 
tratamiento, así como a la portabilidad de 
sus datos, solicitándolo por escrito, con 
copia de su DNI, a la Fundación Pública 
Andaluza para la Investigación en Salud de 
Sevilla, con domicilio en Avenida Manuel 
Siurot s/n edificio laboratorios Planta 
Sexta, 41013, o al correo 

  

of the parties, being stored for the 
necessary time to comply with the 
stipulated legal obligations. 

 
They may exercise their rights of access, 
rectification, deletion of their personal 
data, or the limitation or opposition to 
their treatment, as well as the portability 
of their data, by requesting it in writing, 
with a copy of their personal ID, to the 
Andalusian Public Foundation for the 
Health Research of Seville, with address 
at Avenida Manuel Siurot s/n Edificio 
Laboratorios Planta Sexta, 41013, or by 
email 

  

  
26. PROHIBICIÓN DE LA CORRUPCIÓN Y EL 

SOBORNO: El Beneficiario se compromete 
a llevar a cabo sus actividades comerciales 
en todo momento de forma justa y legal y 
acepta cumplir con las leyes y 
reglamentos aplicables contra el soborno 
y la corrupción, así como con las normas 
internacionales contra la corrupción, 
incluidos, entre otros, el Código Penal 
suizo, la Ley de Prácticas Corruptas en el 
Extranjero de EE.UU ("US FCPA"), la Ley 
anti-soborno del Reino Unido ("UK BA"), 
en su versión modificada, así como las 
leyes similares aplicables del país donde el 
Beneficiario tiene su sede principal y 
donde el Beneficiario lleva a cabo 
actividades en virtud de este Acuerdo (en 
conjunto, "Leyes anticorrupción"). 

26. PROHIBITION OF CORRUPTION AND 
BRIBERY: The Recipient commits to 
conduct its business at all times in a fair 
and lawful manner and agrees to comply 
with applicable anti-bribery, anti-
corruption, and anti-kickback laws and 
regulations as well as international anti-
corruption standards, including but not 
limited to the Swiss Criminal Code, the 

amended, as well as similar applicable 
laws of country where the Recipient has 
its principal place of business and where 
the Recipient conducts activities under 

-
 

  
El Beneficiario confirma que no ha 
influido, y que ninguno de sus 

The Recipient confirms that it has not, 
and that any of its officers, directors, 



                        

funcionarios, directores, empleados, 
representantes, agentes, ni ninguna otra 
parte que actúe en su nombre, en 
relación con las transacciones 
contempladas en el presente Acuerdo, 
influirá directa o indirectamente en 
ningún profesional sanitario, funcionario 
público o cualquier otra persona 
cubierta, según se define en el presente 
documento, ofreciendo, 
proporcionando, autorizando o 
prometiendo directa o indirectamente, 
ningún beneficio tangible o intangible, 
descuento, comisión, rebaja, bienes 
gratuitos, soborno, comisión ilícita u otro 
beneficio, incluidos regalos, donaciones y 
donativos ("Beneficio") a dicha persona, 
o a cualquier persona asociada o 
relacionada con dicha persona, con el fin 
de obtener cualquier ventaja que 
beneficie injusta o ilegalmente a los 
intereses comerciales o financieros de 
dicho Beneficiario, como la toma de 
decisiones oficiales o la inducción de 
alguien a incumplir sus deberes 
profesionales. 

employees, representatives, agents, nor 
any other party acting on its behalf will or 
seek to, in connection with the 
transactions contemplated by this 
Agreement influence directly or indirectly 
any Healthcare Professional, any Public 
Official, or any Other Covered Individual, 
as defined herein, by offering, providing, 
authorizing, or promising, directly or 
indirectly any tangible or intangible 
benefit, discount, commission, rebate, 
free goods, bribe, kickback or other 
benefit including gifts, donations and 
donations ("Benefit") to such person, or 
any person associated with or related to 
such person in order to secure any 
advantage that would unfairly or illegally 

financial interests such as official 
decision-making or inducing someone to 
breach professional duties. 

  
Además, el Beneficiario confirma que ni 
él ni ninguno de sus funcionarios, 
directores, empleados, representantes, 
agentes, ha buscado, recibido y obtenido, 
ni buscará, recibirá ni obtendrá, directa o 
indirectamente, en relación con las 
transacciones contempladas en el 
presente Acuerdo, ningún Beneficio que 
se proporcione, ofrezca, autorice o 
prometa con la intención de inducir al 
beneficiario a realizar indebidamente una 
función o actividad, o recompensar al 
beneficiario por realizar indebidamente 
una función o actividad.  

Furthermore, the Recipient confirms that 
it has not, and that neither the Recipient 
nor any of its officers, directors, 
employees, representatives, agents will, 
directly or indirectly, seek, receive or 
obtain, in connection with the 
transactions contemplated by this 
Agreement, any Benefit which is 
provided, offered, authorized or 
promised with the intention to induce the 
beneficiary to improperly perform a 
function or activity, or rewards the 
beneficiary for improperly performing a 
function or activity.  

  



                        

El Beneficiario informará 
inmediatamente a Vifor Pharma de 
cualquier incidente, evento e 
información de la que tenga 
conocimiento que pueda indicar que se 
ha producido una violación de las leyes 
anticorrupción en relación con el 
presente Acuerdo. 

The Recipient shall report to Vifor Pharma 
immediately any incident, event and 
information it learns of that may indicate 
that a violation of Anti-Corruption Laws 
has occurred in relation to this 
Agreement. 

  
En caso de que Vifor Pharma considere, 
de buena fe, que el Beneficiario ha 
actuado de cualquier manera que pueda 
someter a Vifor Pharma a 
responsabilidad en virtud de las Leyes 
Antisoborno y Anticorrupción, Vifor 
Pharma tendrá el derecho unilateral, 
ejercitable inmediatamente tras la 
notificación por escrito al Beneficiario, de 
rescindir el presente Acuerdo y exigir el 
reembolso de cualquier pérdida sufrida 
como resultado de la rescisión 
anticipada. El Beneficiario también será 
responsable ante Vifor Pharma de todos 
y cada uno de los daños directos e 
indirectos que Vifor Pharma pueda sufrir 
como resultado de la violación de las 
Leyes Antisoborno y Anticorrupción. Este 
párrafo sobrevivirá a la terminación de 
este Acuerdo.  

In the event that Vifor Pharma believes, in 
good faith, that the Recipient has acted in 
any way that may subject Vifor Pharma to 
liability under the Anti-Bribery and Anti-
Corruption Laws, Vifor Pharma shall have 
the unilateral right, exercisable 
immediately upon written notice to 
Recipient, to terminate this Agreement 
and to demand reimbursement for any 
losses suffered as a result of the early 
termination. The Recipient shall also be 
liable to Vifor Pharma for any and all 
direct and indirect damages that Vifor 
Pharma may suffer as the result of a 
violation of the Anti-Bribery and Anti-
Corruption Laws. This paragraph will 
survive termination of this Agreement.  

  
El Beneficiario mantendrá, en todo 
momento, todos los libros, registros y 
cuentas con un nivel de detalle razonable 
para reflejar de forma precisa, clara y 
justa todos los asuntos financieros del 
Beneficiario y todas las partidas de 
ingresos y gastos, así como cualquier 
servicio prestado en relación con el 
presente Acuerdo, de acuerdo con todas 
las leyes, normas y reglamentos 
aplicables. 

The Recipient shall keep, at all times, all 
books, records, and accounts in 
reasonable detail to accurately, clearly 
and fairly reflect all of the financial affairs 
of the Recipient and all items of income 
and expense and any services provided in 
connection with this Agreement 
according to any and all applicable laws, 
rules and regulations. 

  



                        

El Beneficiario declara y garantiza que sus 
libros y registros son completos y 
precisos, y que todos los registros, 
información y declaraciones que ha 
proporcionado a Vifor Pharma y que 
proporcionará a Vifor Pharma en el 
futuro son y serán completos y precisos. 

The Recipient represents and warrants 
that its books and records are complete 
and accurate, and that all records, 
information, and representations that it 
has provided to Vifor Pharma and will 
provide to Vifor Pharma in the future are 
and will be complete and accurate. 

  
A efectos del presente Acuerdo, se 
aplicarán las siguientes definiciones:  

For purposes of this Agreement, the 
following definitions shall apply:  

  
a) "Profesional sanitario": cualquier 

persona que pertenezca a las 
profesiones de medicina, 
odontología, farmacia o enfermería 
o cualquier otra persona que, en el 
curso de sus actividades 
profesionales, pueda prescribir, 
comprar, suministrar, recomendar 
o administrar un medicamento, 
incluido cualquier funcionario o 
empleado de una agencia 
gubernamental, 

a) 
any person that is a member of the 
medical, dental, pharmacy or nursing 
professions or any other person who, 
in the course of his or her 
professional activities, may 
prescribe, purchase, supply, 
recommend or administer a 
medicinal product, including any 
official or employee of a government 
agency, 

b) "Funcionario público" es cualquier 
funcionario, agente o empleado de 
un gobierno o de cualquier 
departamento, agencia, empresa 
pública o instrumento del mismo, o 
de una organización internacional 
pública, o cualquier persona que 
actúe en calidad de funcionario 
para o en nombre de cualquiera de 
dichos gobiernos o departamentos, 
agencias o instrumentos, o para o 
en nombre de cualquiera de dichas 
organizaciones internacionales 
públicas, o cualquier funcionario 
público, partido político, 
funcionario del partido, candidato a 
un cargo público o de un partido 
político, incluidos los profesionales 
sanitarios que actúen para o en 
nombre de una organización 

b) 
or employee of a government or any 
department, agency, public 
enterprise or instrumentality 
thereof, or of a public international 
organization, or any person acting in 
an official capacity for or on behalf of 
any such government or department, 
agency, or instrumentality, or for or 
on behalf of any such public 
international organization, or any 
public official, political party, party 
official, candidate for public or 
political party office including 
Healthcare Professionals acting for or 
on behalf of a public healthcare 
organization or national health 
service, 



                        

sanitaria pública o un servicio 
nacional de salud, 

c) "Otra Persona Cubierta" es 
cualquier persona que no sea un 
Funcionario Público o Profesional 
Sanitario y que desempeñe una 
función o actividad relacionada con 
un negocio, en el curso del empleo 
de una persona, o en nombre de 
una empresa u otro cuerpo de 
personas y que no debe ser 
influenciada ilegalmente en su 
toma de decisiones en relación con 
la función o actividad relevante, o 
inducida a violar un deber legal, o 
expectativa de desempeño de 
buena fe, imparcialidad, o una 
posición de confianza, ya que dicha 
influencia o inducción resultaría en 
una violación de las Leyes 
Anticorrupción aplicables. 

c) 
individual who is not a Public Official 
or Healthcare Professional and who 
performs a function or activity 
connected with a business, in the 

on behalf of a company or another 
body of persons and who must not be 
unlawfully influenced in his or her 
decision-making in connection with 
the relevant function or activity, or 
induced to violate a lawful duty, or 
expectation of good faith 
performance, impartiality, or a 
position of trust, as such influence or 
inducement would result in a 
violation of applicable Anti-
Corruption Laws. 

27. LEY APLICABLE Y JURISDICCIÓN: El 
presente Acuerdo se regirá e interpretará 
de acuerdo con las leyes de España, con 
exclusión de sus normas de conflicto de 
leyes. Los tribunales de Barcelona tendrán 
jurisdicción exclusiva sobre cualquier 
disputa que surja de o en relación con este 
Acuerdo. 

27. APPLICABLE LAW AND JURISDICTION: This 
Agreement shall be governed by and 
construed in accordance with the laws of 
Spain with the exclusion of its conflict of 
law rules. The courts of Barcelona shall 
have exclusive jurisdiction over any 
dispute arising out of or in connection 
with this Agreement. 

28. FUERZA MAYOR: Ninguna de las Partes 
será responsable de ningún 
incumplimiento de sus obligaciones en 
virtud del presente Acuerdo, en su 
totalidad o en parte, mientras y en la 
medida en que el cumplimiento de dichas 
obligaciones se vea retrasado o impedido 
por circunstancias que escapen al control 
razonable de dicha Parte (cada una de 
ellas un "Acontecimiento de Fuerza 
Mayor"). Los Acontecimientos de Fuerza 
Mayor pueden incluir, pero no se limitan 

28. FORCE MAJEURE: Neither Party shall be 
liable for any failure to fulfil its obligations 
under this Agreement in whole or in part, 
for as long and to the extent the 
fulfilment of such obligations is delayed 
or prevented by circumstances beyond 

Events may include, but shall in no way be 
limited to, war (whether declared or not), 



                        

a, la guerra (declarada o no), la guerra 
civil, la revolución, los disturbios, el 
terrorismo, las regulaciones y direcciones 
gubernamentales, las catástrofes 
naturales (como las tormentas, la 
actividad volcánica, los terremotos, los 
deslizamientos de tierra, las 
inundaciones), los conflictos laborales 
(como el boicot, la huelga y el cierre 
patronal), las explosiones, el fuego o los 
acontecimientos epidémicos o 
pandémicos. La Parte que solicite una 
reparación en virtud de la presente 
Cláusula deberá (i) notificar 
inmediatamente a la otra Parte el 
acontecimiento de Fuerza Mayor que esté 
fuera del control razonable de dicha Parte 
y (ii) realizar sus esfuerzos 
comercialmente razonables para eliminar, 
subsanar y superar cualquier 
acontecimiento de Fuerza Mayor y 
reanudar el cumplimiento de sus 
obligaciones (en su totalidad o en parte) 
tan pronto como sea razonablemente 
posible. La Parte cuyo cumplimiento no se 
haya visto obstaculizado por el 
Acontecimiento de Fuerza Mayor tendrá 
derecho a rescindir el presente Acuerdo, 
si un Acontecimiento de Fuerza Mayor 
continúa o si es razonablemente 
previsible para las Partes que dicho 
acontecimiento continuará durante más 
de seis (6) meses consecutivos. 

 
 
 

civil war, revolution, riot, terrorism, 
governmental regulations and directions, 
natural disasters (such as storms, volcanic 
activity, earthquakes, landslides, floods), 
labor disputes (such as boycott, strike and 
lock-out), explosions, fire, or epi- or 
pandemic events. The Party seeking relief 
under this Clause shall (i) immediately 
notify the other Party of the Force 

reasonable control and (ii) use its 
commercially reasonable efforts to 
eliminate, cure and overcome any such 
Force Majeure Event and to resume 
performance of its obligations (in whole 
or in part) as soon as reasonably 
practicable.  The Party whose 
performance has not been hindered by 
Force Majeure Event shall have the right 
to terminate this Agreement, if a Force 
Majeure Event continues or it is 
reasonably foreseeable to the Parties that 
such event will continue for more than six 
(6) consecutive months. 

29. IDIOMA: El texto íntegro de este contrato, 
así como los documentos que se deriven 
del mismo, incluidos los Anexos, han sido 
redactados en los idiomas Inglés y 
Español, considerándose ambas versiones 
como oficiales, si bien se fija como 

29. LANGUAGE: The whole text of the present 
Contract, as well as the documents derived from 
it, including those in the Annexes, have been 
written in Spanish and English, both versions 
being deemed authentic, but for legal purposes 



                        

prioritaria para su interpretación la 
versión en idioma Español 

 

the text in Spanish is to be given priority of 
interpretation. 

  
  

--- [La página de la firma sigue 
inmediatamente] --- 

--- [Signature page to immediately follow] --- 

  



                        

Firmado por y en nombre de Fundación Pública 
Andaluza para la Gestión de la Investigación en 
Salud en Sevilla (FISEVI) 

Signed for and on behalf of Andalusian Public 
Foundation for Health Research 
Management in Seville (FISEVI)  

  
  
  
____ _______
Nombre: José Cañón Campos Print name : José Cañón Campos 
Cargo: Director Gerente de FISEVI   Title: Director Gerente de Fisevi

  
Fecha:    Date:  

  
  
  
  
  
Firmado por y en nombre de  
Vifor Pharma S.L. 

Signed for and on behalf of  
Vifor Pharma S.L. 

  
  
  
________ ___

 
Nombre: Antonio Lorente Cruz Print name: Antonio Lorente Cruz 
Cargo: Director Médico Title: Medical Director

  
Fecha:   Date:   
 
 
 

 

__________ _________  
Nombre: An Charrua
   

Print name: Antonio José Pereira da Silva 
Charrua  

Cargo: Apoderado   Title: Attorney   
Fecha:  
 
 
VP Legal Approver: AG 20/04/2023 

Date: 
 
  

Date:  
 
  




